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BeepeHnue (Introduction)

CdhopmupoBaHHas cpaseonornyeckast KOMneTeHLs —
«3HaHue hpaseononyeckoro cocTaBa 1 yMEHUe UM Nosb30-
BaTbCs B npoLecce obuieHnsy [1, c. 62] — ceugeTenscTByeT
0 BbICOKOM YPOBHE BNTAAEHNS NHOCTPAHHbIM SI3bIKOM.

Ocoboe MecTo BO (hpa3eosiormyeckom 3anace BTOpUY-
HOIl 13bIKOBO NIMYHOCTW 3aHUMAIOT Pas3roBOpHbIE (hpaseo-
NOTU3Mbl, YMECTHbIE B CUTyaLMK NOBCEAHEBHOI YCTHOM peyu.
B ctatbe npeacTaBneH 0630p pa3roBOpHbIX aHTUACKMUX MaK-
OM, B X0fie KOTOpPOr0 KOMMEHTUPYHTCS (hopMarnbHble, CeMaH-
TUYeckne, yHKLUMOHaNbHbIe, CTUIIMCTUYECKUE OCODEHHOCTH
MoCnesHNX.

Hawe uccnegoBaHue pelwaeT npuknagHble 3agauyu,
CBs3aHHble ¢ Nog00pOM MaTepuana, KoTopblii B cuctema-
TW3NPOBAHHOM BMAE UMEET LEHHOCTb AN NEPEBOAYMKOB

© Conosbesa H. H., lnxauesa . B., 2023

W U3YYaloLMX aHIMUACKUIA S3bIK MO MPUYMHE 3HAYNMOCTHU
(hpas3eonornyeckux eauHUL Ans KOMMyHUKaLWUK, ¢ ORHOM
CTOPOHbI, 1 ANSt HALMOHAMbLHO-KYNbTYPHOTO MapKUPOBaHMs!
TeKCTa, C APYroM, MHbIMI CIOBaMU, 3TO OAHO M3 NIUHIBUCTM-
4eckux CpeacTB 06eCneYeHs MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALMK
(cm. o6 aTom: [2]).

Metoabi (Methods)

McTouHMKoM MaTeprana nocnyxunu faHHsle (paseonoru-
YeCKMX CIOBaper aHrNMACKOro A3bIka, B TOM YMCE amepuKaH-
CKOro aHrnuiickoro [3; 4; 5; 6]. PasroBopHble (pa3seonornambi
3BMEYEHbl METOLOM CMIOLIHOM BbIOOPKM 1 MPOKOMMEHTUPO-
BaHbl C 1CMONb30BaHUEM npoveayp HabnogeHus, obobile-
HWS, KnaccuduKaLum U MHTepnpeTaumm, CoCTaBNSOLLMX Onu-
caTenbHbI MeTog,

BecTHMK OMCKOro rocy,apcTBEHHOIO nNeAarormyeckoro yHusepcuteta. lymaHutapHble nccnegosanus, 2023, Ne 4 (41), ¢. 111-115.
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2023, no. 4 (41), pp. 111-115.
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A3bIKO3HAHUE

PesynbTtatbl 1 06cyxaeHue (Results and Discussion)

B aHrnuitckoit pa3roBopHoi peyn obHapyeHbl criegytoLLme
TUNbI DPa3eoNorMYECcKMX eUHNL, N0 CTEMNEHU CEMAHTUYECKON
CMUTHOCTU: YuCTble uanombl (Pure ldioms) u yacTudHble nauo-
Mbl (Partial Idioms).

®paseonornyeckie cpaLLeHs, unm YncTbie nanomsl (Pure
Idioms), — 970 HegenuMble, HePa3nOX1Mble YCTONYUBLIE
coyYeTaHus, obLee 3HaYeHNe KOTOPbIX HE 3aBUCUT OT 3Have-
HWS! COCTaBNAOLLMX WX CIOB. YUCTblE MAMOMbI — 3TO HEAenu-
Masi KOMOMHaLMSI M3 HECKOMbKIX COB, KOTOpast UMEET CMbICI
TOMNbKO KaK efyHas CyLHOCTb. Takue NeKCeMbI U COYeTaHus
NMEIOT UCTOPUYECKOE MPOUCXOKAEHNE; HEPELKO B CBEPHYTOM
BMZE NPeACTaBNAKT HEKYIO NEreHAy, CUTYaLmio; 3TO UANOMI,
nepBOHaYasbHbIA CMbICI KOTOPLIX YTPaYeH [0 Takoi CTENEHN,
4TO HEBO3MOXXHO NOTMYECKM MPOAHaANM3NPoBaTh dpasy, 4Tobbl
NPUIATY K MOHUMAHWIO €€ 3HaYeHMs.

K uncTbIM Manomam B Hallem MaTepuane OTHECEM Creay-
loLLmMe eduHNLbI (30eck 1 fanee nepesog Haw. — H. C., X. J1.;
B TOM Cfy4ae, eciivt aHrnuickuin Gpaseonornam UMeeT B pyc-
CKOM $13blke COOTBETCTBWE, NMPUBOAMM €r0): make no bones
about it | roBOpUTb OTKPBITO, He konebaTbesl, He LEePEMOHUTL-
cs, roBOPUTL B rnasa; the bee’s knees / camblit-camblit; a hair
of the dog that bit me (him, her, you, them) | noxmenee; a white
elephant | yemogaH Ge3 pyyku, HEHyXHas Belb; NoJapok, oT
KOTOPOro TpyAHO M3baBuTLCS; cobaku naTas Hora (Hekoe umy-
LeCTBO, KOTOPOE XO35IMH BbIHYXAEH COAEpXaTb, HO B3aMeH
He NOJy4aeT OT HErO HIKAKOMN NOSb3bl; 3T0 MOXET ObITb CTPOM-
TENbHbIN NPOEKT, BU3HEC, HEAOCTPOEHHOE COOPY)XEHME U ApY-
rne 0ObekTbl, 3aTpaThbl HAa COAEPXKaHNE KOTOPbIX HE KOMMEH-
CUpYIOTCS UX NONb30iA, cM.: Father has presented him a Jeep,
but this car is a white elephant. — OTeL, nogapun emy mxun,
HO 9Ta MaluHa Be3ymHo fopora B obcnyxmusaHum); red tape /
OtopokpaTtnam, bymaxHas Bonokuta; shirt-tail relative / oueHb
oTZaneHHbIN POACTBEHHVK (CefibMasi BoAa Ha kucene); lend me
your ear | HABOCTPUTE BaLLK YL, BHEMAUTE MHE; loose can-
non / BbILEALINA U3-MOL KOHTPONs (0 YernoBeke, NpeaMeTe Unm
SBMEHUM), HeynpaBnsaeMblit; it’s raining cats and dogs (it’s rain-
ing cows and horses) | [oxab NbeT kak U3 Beapa; it's ap iece of
cake | 3T0 NpoLLe NPoCToro, NpoLLe NapeHom penbl, pas nnto-
HyTb; all your eggs in one basket | puckoaTb BCeM cpasy, BCE
B OOHY ky4y; cost an arm and a leg | cTouTb 6€3yMHbIX AEHET;
cut to the chase | nepexoauTb K feny, NepenTy K rnaBHoOMY;
wrap my head around | npuHMmaTbCst 3a 4T0-nnbo; beat around
the bush / xoguTb BOKpyr fa okono; hem and haw | ysunusars,
yXoauTb OT 0TBETA; have the guts | pewnTbes, ocmenuTses; fat
chance / Bpsig nu, 6e3 WwaHcos; let the cat out of the bag / nporo-
BOPUTLCS, HeYasiHHO pasbonTaTts cekpeT; jump through hoops /
NpeogoneTh BCe NPEnsTCTBIUS, MPONATU OrOHb, BOZY W MEAHbIE
Tpy6bl; when the chips are down | B KpUTU4ECKOI CUTYaLmK,
B TPYZOHbIA MOMEHT; down to the wire | 0o camoro nocneaHero
MoMeHTa; break one’s duck / npenatb 4T0-NN6O B NEPBLIN pas.

®paseonornyeckme equHCTBa, UMK YacTUYHbIE UAUOMbI
(Partial Idioms), — aT0 ycTONYMBbLIE COYETAHMS CMOB, B KOTO-
PbIX NPY HaNM4MK OOLLLET0 NEPEHOCHOTO 3HAYEHNS OTYETNINBO
COXPAHSOTCS NPU3HAKN CEMAHTUYECKO pasaenbHOCTU KOM-
MOHEHTOB.

B yacTuuHbIX ManomMax oaHo 13 CNoB UMeeT CBOe 0DObIYHOE
3HaveHue (OykBanbHas 4acTb), Apyroe — 3HaYeHue, xapak-

TEPHOE [N KOHKPETHOW NocneaoBaTensHOCTH (HebykBanb-
Has YacTb).

Mpumepom MOXeT crnyxuTb Storm brewing in his eyes [
Oyps, HaspeBatoLas B ero rnasax. B ugnome, ncnomnbayemoin
ONs ONMCaHNs OTPAXXEHWS BHYTPEHHETO COCTOSIHMS YeroBeka
B €ro BHELWHOCTK, BykBanbHOM YacTbio sABnsieTcs in his eyes,
HebykBanbHo — storm brewing. TMonb3oBaTenb 3bika 4on-
XEH NOHWUMATb, YTO MOL LITOPMOM NofpasyMeBaeTcst 0CobbIi
B3rNsi4 — HanpsiKeHHbIA, CBUpenbIit. B Takom cnyyae Mox-
HO roBOPUTL 0 METahOPUHECKON NPUPOAE hpaseonornieckon
eLVMHMLbI.

[pyrvie npumepsl YacTUyHbIX MnoMm: past prime | yxe He
TOT, YTO BbIN paHbLUe; be born on the wrong side of the blanket |
ObITb HE3aKOHHOPOXAEHHEIM; get one’s thinking cap on | xopo-
Lo noaymarb; a change is as good as arest / nyuLnin OTAbIX —
CcMeHa Buaa pestenbHocTy; like a bear with a sore head / 3noi;
get along on a shoestring | Ha ronogHoM naike; on the wrong
side of common sense | 3a pamkamu 34paBoro cMbicna; in
the prime of life | B camom pacupete cun; get on the ball | nowe-
Benueatbes (We better get on the ball. — HyxHo feictBoBaTth
npoBopHee.); get upon the wrong side of the bed / BcTaTh He
C Ton Horw; turn over a new leaf | Ha4aTb C YACTOrO NUCTA;
get a grip on one self | B3sTb cebsi B pyku, ycnokouTbest; get
an upper hand on | ynpaBnsaTb, cnpasBnatees; be dressed up
like a dog’s dinner | pasogeTtbcs B nyx v npax; like a bat out
of hell | kak olUnapeHHbIN, kKak Ha noxap, Kak yropensli, cno-
M1 FOmnoBY.

Cpeam «knaccuyeckux» ¢paseonornamoB — cpaLleHun
1 eOMHCTB — 0c0B0 0TMETUM BUHOMMANbHbIE Manoms! (Bino-
mial ldioms).

BuHomnanbHble uanomsl (Binomial Idioms) — aTo namomsl,
COCTOSILL e M3 [1BYX YACTeN, KOTOpble paboTatoT BMECTE, yeuni-
Bas 3HAYEHWs Opyr Apyra, Uin, HaobopOoT, CO3Aa0T KOHTPACT.
Hanpumep: black and white | yepHoe v Genoe; study the pros
and cons | paccMOTpeTb BCe «3a» W «npoTuBy; neither good
nor bad / Hv wartko, H1 Banko; dead or a live / X1Bon unu mep-
TBbIW; bread and butter | cpecTBa K CyLLECTBOBaHMIO; dos and
don’ts | 4TO MOXHO U Yero Henbas, npasuna; well and good /
rogutes; trust and verify | osepsi, Ho NpoBepsii; more or less /
6onee-meHee; | can make neither head nor tail of it | He noii-
My, 4TO K Yemy; night and day / aTo Hebo u 3emns; it's make or
break | vnn naH, unu nponan; there is a thin line between love
and hate / ot nto6BK O HEHABUCTI OAWH Lwar; take or give /
NAKC-MUHYC, NpubnnauTensHo; i can make neither head nor tail
of it/ He noiimy, 4To K Yemy; make a vice out of virtue | obpa-
LaTh XopoLLee Aeno B Myky; big and small | oT mana Jo Benuka;
make the best of a bad business | genatb XOpOLLYK0 MUHY NpK
nnoxon urpe; two blacks don’t make a white | uyxoi rpex csoe-
ro He uckynaer; fair and square / 6e3 06uHsKoB; can t-live-with-
him, can’t-live-without-him [ v ¢ HUM He mory, 1 6e3 HEro XuTb
He Mory; a black hen lays a white egg / 0T YepHoit Kypouku aa
Benoe su4ko; you win some, you lose some | roe-To TepsielLb,
rAe-TO HaXOAULLb.

LLnpokunit nogxof k dpaseonorni no3BonseT BKIKYNTL
B VCCrEei0BaTENbCKOe NoMe Takue PasHOMNaHOBbIE EAMHNLbI,
kak npegnoxHsle nauomsl (Prepositional Idioms), nocnosu-
upl (Proverbs), knuwe (Cliche), 3BheMUCTUYHbIE BbIpaXeH!s
(Euphemisms), BblAeneHHble N0 pa3HbIM OCHOBaHWAM: op-
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ManbHO-rpamMMaTieckomy, (yHKLMOHaNBHO-CTUIUCTUYECKO-
MY, CEMaHTU4YECKOMY.

lMpeanoxHble namomsl (Prepositional Idioms) coaepxar, kak
npaBwuno, rmarobl C NPEANOroM Af1s co3aaHus HebyKBanbHo-
ro 3HayeHus. MpennoxHsle ManomMsl — 3T0 (pasbl, 3HAYEHNE
KOTOpbIX OnpegensieTcs Bbibopom npeanora. Mgnomel ¢ npea-
noramm efiBa i1 MOXHO KBanuuumpoBaThb kak COBCTBEHHO
UanNombl. TeM He MEHee MX 3HaYEHs! BLIBOZSATCS He 13 CyMMbl
CINoB BO (ppase, a CKopee U3 MHOTOKPaTHOrO BOCTPON3BEAEHMS.
MockonbKy OHW He CrieaytT rpamMMaTYeckM Npasunam, Uano-
Mbl C NPEANOraM1 MOryT NPeLACTaBNsATL TPYAHOCTb ANs U3yYa-
IOLLMX AHTTIMACKNIA S3bIK

[Mpumepsl NpeanoxHbIX uanom: to get on a bit | ctapeTs;
about to | cnyuuTcs BCkope, NpoM3onaeT Bekope; aware of /
ObITb 0CBEOMMEHHBIM O; fo Split up (with someone) | pasopBaThb
OTHOLLeHus; to look after (care for) | npucmatpuBaTh 3a; Nposie-
nsaTb 3a60Ty; to make a stand for / BoICTYNUTb B 3aLLUTY, CTOSATH
cteHon; to stand for each other | ctosaTb apyr 3a apyra; to stand
up for | cToATb rpyabto 3a; to stand by for the moon! | Toraa
nepxuco!; to put up with | muputees; TepneTs; to get along /
XUTb B Apyx6e; naputh; to make it up / nomupntees; fo live off /
XUTb Ha WanBeHuu; to look into | pa3bupatbes; paccnenoBatb;
certain of | HekoTopble 13; to go for | yBnekaTtbcst (4em-nnbo);
3aMeHUTb (4T0-NN60); cTpemuTbes; to live it up / mycTuTbLCS BO
BCe TSKKUe; prior to | po, paHblue, npexae, nepeg; to be more
familiar with | GeITb Hacnyxy; according to | cornacHo; similar
to / nofoGHO; TaKow xe, KaK.

Mocnosuubl (Proverbs) ocopmnstoT B kKpaTkol Bbipasu-
TENbHOI (hOpMe YHMBEPCarbHbIE UCTUHBI MN MyApbLIE COBe-
Tbl, COAEPKaT MoOparb, NepesatoLLytocs U3 NOKONEHUs B Mo-
KoneHve.

Mpumepbl NOCNOBMYHBIX UAWMOM: one rotten apple spoils
the whole barrel | noxka gerts noptut Bouky meaa; a fat belly,
a lean brain | cbiToe 6ptoxo K y4eHuto rnyxo; among the blind
the one eyed man is king | Ha 6e3pbibbe 1 pak pbiba; for one
that is missing there is no spoiling a wedding /| cemepo ogHoro
He xayT; a bad work man always blames his tools | Heuero Ha
3epKario NeHsiTb, KON poxa KpuBa; y NNoXoro Mactepa v ni-
na nnoxas; a bad cornpromise is better than a good lawsuit |
Xyzoi mvp nydwe fobpon ccopsl; a rolling stone gathers no
moss / KOMy Ha MecTe He cuguTCs, TOT JoOpa He HaXMBET,;
a good beginning makes a good ending / rnaBHoe — Ha4ano;
as you sow, o you shall reap | 4To noceeLllb, TO U NOXHELLb;
good example is the best sermon | xopoLuuit npumep — nyuLias
nponoseab; good Jack makes a good Jill 'y xopoLiero myxa
1 XeHa xopoluas; a good wife makes a good husband | xopo-
LA MYX Y XOPOLLEN XeHbl; beggars can't be choosers | He 1o
X1py, ObITb Obl KUBY; JAPEHOMY KOHIO B 3yDbl He CMOTPST; good
things never last | BCE xopoLuee ObICTPO KOHYaETCS; you gotta
go with the devil that you know / 3 aByx 30n Bbibupait MeHb-
wee; actions speak louder than words | ropoaa cTposTcs He
CIOBOM, @ TOMOPOM; He N0 CIoBaM CyaAT, a no fenam; an apple
a day keeps the doctor away | B ieHb No A6MoKy CbecTb — 300-
poBbe 0bpecTb; it is a good horse that nevers tumbles | koHb
0 YeTbIpex Horax, fa M To croTbIkaeTcs; Jack is as good as
his master | kakoB non, TakoB u npuxog; talking the talk is not
as good as walking the walk | a3bikom 6onTaTe — He MeLLKM
Tackatb; a hod is as good as a wink | HaMek NOHATEH (MOMHBIN
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BapuaHT nocnosuusl — a nod is as good as a wink to a blind
horse/bat); better an egg today than a hen tomorrow | nyywe
ronybb Ha Tapenke, Yem TeTepeB Ha Toky; every cloud has
a silver lining | HeT xyna 6e3 nobpa.

Knuwe (Cliches) siensitoT coboit «obpaTHyto CTOpoHy» dhpa-
3€0/10MW, CTAHOBSICh PE3yNbTaTOM 3110yNoTpeBNeHNs Bbipake-
HWeM, coenaBLUIMM nocnegHee 6aHanbHbIM, HEOPUTMHAMBHBIM,
CTepeoTunHbIM. Kak npaBumno, y4ebHukn No KynbType peyn,
PeKOMEHAALMM 11 HAYMHAOLLMX NUCATENen 1 XypHaIMUCToB
BKIIOYatoT coBET u3beratb knuiue. Tem He MeHee pacnpocTpa-
HEHHOCTb 3TWX €AMHUL, BECbMa BbICOKA BBUAY WX (DYHKLMO-
HanbHOCTW. «[oNOXNUTENbHbIE CTOPOHBI KINLLE: COOTBETCTBNE
MCUXOMNOTMYECKUM CTEPEOTUNAM Kak OTPAXEHMI0 B CO3HaHWM
4acTo NOBTOPSKLLMXCS ABNEHNA AENCTBUTENBHOCTH; NErkas
BOCMPOW3BOANMOCTb rOTOBLIX pe4eBbIXx (DOPMYIT; aBToMaTH3a-
LM npoLiecca BOCpou3BeaeHust; obneryeHme npolecca kom-
MYyHWKALW; 3KOHOMMUS! YCUIWIA, MbICIUTENBHOM SHEPTUM U Bpe-
MeHY KaK st TOBOPSILLEro (MULLYLLETO), Tak W 47 CRyLIaLLEro
(umTatoLero)» [7].

[Mpumepsl knuwwe: diamond in the rough (pocn. «HeoTLNK-
(hOBaHHbI anMas») / YenoBek, UMEIOLLNIA MHOTO JOCTOUHCTB,
HO rpyObIil BHELWHe; YenoBek ¢ bonblummy 3agatkamu; don’t
judge a book by its cover | He cyamn kKHUry no obnoxKe; BHe-
WHocTb 0bManunBa; the brid eat every wedding | kaxpoi 6ouke
3aTblyka; like a bullin a china shop | kak cnoH B NoCcyHOMN Nas-
ke; to make sb. look like a fool | BbICTaBUTb Ha NOCMELLNLLE; fo
have a good sense of humor |/ 0THeCTUCb C toMOpOM; o take
a chill pill | cmsaryaTbesi, ycnokaneaTbes, NpUxoanTs B cebs;
I'll give it my best shot | BLINOXUTLCS Ha BCE CTO [MPOLEHTOB],
BbINOXWUTLCA A0 Npegena; | wish you good luck for your future
endeavors | 1 xenato Tebe ygauu B TBOMX ByayLumx HaumHa-
HWsX; in good time | B cBoe Bpems; it is too good to be true /
BaLLMK bl ycTamm ia Mef nuT; it's no good a tall | 310 Huky-
[ He ropurtcs; perfect is the enemy of good | ny4wee — Bpar
X0poLLero; ease one’s mind | obnerunts gywy; to have (keep)
in mind | pymatb (0 4ém-nubo); its love that makes the world
go round | mupom npaeuT noboBb; we only live once | oguH
pa3 xuBeM; to make a big thing out of something | nenatb u3
MyXu CroHa; to make a fool of | npoBecTu (0cTaBuTL KOro-nnbo
B [ypakax); to make all efforts | npunaratb Bce ycunus; to make
ends meet | CBOAWTB KOHLbI C KOHLaMu; money makes the world
go round | 6€3 [ieHer X13HK HeT; you are driving me nuts / BbIBO-
BT MeHs 13 cebs, cBOauT ¢ yMa; to be on cloud nine / 6bITb Ha
ceabMoM Hebe oT cuacTbsi; to feel on top of the world / GbITh
Ha BepLuMHe bnaxeHcTBa; nine-to-five job | pyTuHHas pabota
B ochuce, yupexaenun (ctaHgapTHo ¢ 09:00 go 17:00); a rare
bird | 6enas BopoHa, peakuid TUn YenoBeka; actions speak loud-
er than words [ He cneLun s3bIkoM, a cnewn aenom; Achilles’
heel | axunnecosa nsrTa; cnaboe, ys3ssumoe mecto; all eyes and
ears | cMOTpeTb W cnywwaTs B 06a; an early bird / paHHss nTaLu-
ka; break the ice | HapyLWnTL MONYaHNe, NOGOPOTL CMYLLEHWE,
CAenaTth NepBbIi Luar.

B otaenbHyto rpyny oTHeceM 3BPEMUCTIYHBIE BbIPAKEHUS
(Euphemisms), npu3BaHHble CMSrYMTL COODLLEHNE, KOTOPOE
B MPOTMBHOM CITy4ae MOrno Bbl ObITb CAIMLLIKOM pe3kuM, rpyobim
VUMW NONUTUYECKI HEKOPPEKTHBIM. VX MCMONb3yIoT, Koraa MSrko
OTHMTLIBAKT KOTO-TO, FOBOPSIT O YEM-TO HeYA0OHOM Wn kaca-
t0TCS TEM, COCTABNAOLLWX B FIMHIBOKYMbTYPE KOMMYHUKATUBHOE
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A3bIKO3HAHUE

Taby. «YcneluHas aBhemM13aL s CTPOUTCS Ha Co3haHUN ceMak-
TUYECKON HeonpeneNieHHoCTH, 0600LLEHHOM ONMCaHMK Hera-
TUBHOTO [JeHOTaTa, Ha CEMaHTUYECKOA PeLyKLK, T. €. COKpa-
LLEHUM AONM MHEpopMaLN B A3bIKOBOM eauHuLe [8, c. 39].

Mpumepbl 3BhemusmoB: fo kick the bucket | ymepeTb
(mOCMOBHO «MHYTb MO BEAPY»; COTMACHO OHOM 13 TEOPUIA, 3TO
BbIpaXeHWe MPULLIO B aHIUIACKIIA S3bIK 13 CPEAHUX BEKOB:
KorAa YenoBeka NpUroBapuBani kK CMepTHOM Ka3Hu, eMy Bellia-
I BEPEBKY Ha LUEt0, @ NOTOM yOupanu 13 nog Hero Beapo, Ha
KOTOPOM OH cTosn); to be pushing up (the) daisies | BbITb ymep-
LUWM, KOPMUTb YEpPBEW (HIMMIACKOE BbIpAaXeHUe MEHEe LMHNY-
HO: (hpa3a HaMeKaeT Ha TO, YTO KTO-TO DObin MOXOPOHEH, a Haj
€ro 3aXOPOHEHWEM pacTyT MaprapuTku); to pass away / noku-
HYTb W3Hb; MOKMHYTb MUP; UCHYE3HYTb; UCTEKATb (O BPEMEHN);
fo put to sleep | ycbinuTb, T. €. 4aTb BONBLHOMY MN paHeHOMy
KMBOTHOMY NeKapCTBa, KOTopble 3acTaBsAT ero ymepeTh 6e3
Oonu; to meet her maker | BCTpeTUTLCA C co3aaTenem, yme-
PeTb (3TO BbIpAXXEHWNE HAMEKAET Ha XPUCTUAHCKY BEpY B TO,
4TO nocne cMepTyn pywa 6yneT cyauma borom, ee cospate-
nem); second childhood / BTopoe [eTCTBO; CTapyecKuit Mapasm
(Bpemst B u3HN YenoBeka (0COBEHHO MOXWNOro YemnoBeka),
Korga ero yMCTBEHHbIE CNOCOOHOCTM CHUXAIOTCS 4O YPOBHS!
pebeHka 13-3a 6onesHn unu crapoctu); between jobs / B8 nouc-
ke paboTbl, 6e3paboTHIiL; to leave a lot to be desired / ocTae-
NseT XenaTb Nyywwero (OTCYTCTBUE YEro-TO BAXKHOIO; BEXIN-
BbIiA CNOcob ckasaTb, YTO YTO-TO MOXO); big-boned | Ty4HbIN
yenosek (OykB. «MMeTb BOMbLUYD KOCTHYIO CTPYKTYPY»); can
talk the hind leg off a donkey | roBopuTb fonro 1 6e3 ocTaHoB-
kn (DyKB. «3aroBOpUTL 3aHUE HOMM OCray, T. €. «3acTaBUTb
ocra CECTby; YeNOBEK MOXET rOBOPUTbL Tak MHOTO, YTO 3acTaB-
nseT Aaxe ocna cectb); correctional facility | uicnpasutensHoe
y4pexaeHue; MecTo 0TObIBaHUS HakasaHus (3By4mT Bonee npo-
(heccroHanbHO U HeNTpanbHee, YeM «TiopbMay); powder my
nose | nonyapuTb HOCUK (3BpeMu3m Havana XX B., UCMOMb-
3yeMblit XeHLUMHaMK 151 U3BUHEHWS Nepes NOX0A0M B Tya-
ner); friendly fire / OroHb NO CBOWUM, «APYXECKMA OTOHbY (BOEH-
HbIiA TepMUH, 0603HaYatoLLMIA OLLIMOOYHBIN 0BCTPen unm ataky,
NpOM3BEAEHHYI0 BOEHHOCTYKALLWM Ui NoApasgeneHnem Ha
nogpasfeneHne cBOUX BOMCK UMK BOWUCK COLO3HUKA); to have
one foot in the grave | GbITb OAHON HOrOM B MOTUNeE (MpUMepkI
1 koMmeHTapuu 13 [9]).

C TOYKM 3peHns NepeBofa C aHINACKOro A3bika Ha pyc-
CKUIA cpeay pacCMOTPEHHbIX Pa3roBOPHbIX ()pa3eonorn3mos
MOXXHO BbILENUT:

— UOMOMBI CO CXOZHbLIM CMBICITOM, BHYTPEHHEN hopmoi
1 MAEHTUYHbIM nepeBogoM: to be like red rag to a bull | peic-
TBOBATb, KaK KpacHas Tpsinka Ha Obika; like a lamp-post | kak
cTonb (o pocTe: BbICOKWIA, NpsIMON 1 Xyfoi); like a moth to
a flame | kak MoTbInek Ha cBeT; to pop up like mushrooms
after a spring rain | pactv kak rpubsl nocne foxas; to treat like
a dog / obpawaTbest kak ¢ cobakon; to wobble like a drunk /
LaTaThCs kak NbsHbINA; heady mix | rpemyyas cmech; there
should be a lot of a good person | xopoLLero Yenoseka AOMKHO
ObITb MHOTO; helpless as the blind kittens | xak cnenble KoTS-
Ta; road to Hell paved with good intentions | Gnarumn Hamepe-
HWAMW BbIMOLLEHa opora B af; have parted on good terms /
paccTaTbCsi Ha XopoLueit HoTe; to be the root of all evil | BbITb
kopHeM Bcex 301; to exhaust the loan of trust | ncyepnatb Kpe-

anT gosepus; to bear in mind | pepxartb B yme; @ man should
teach is own wife to make cabbage soup over there! | nyctb
XEHY CBOIO y4uT LM BapuTb Tam!; it makes your mouth water /
CTHOHKW TekyT; to marry in to money | XeHUTbCS (BbIATU 3aMyX)
13-3a fieHer; one soldier does not make a battle / oguH B none
He BOWH; better a tomtitin your hand than a crane in the sky /
nyylie cuHWLA B pyKax, Yem Xypaenb B Hebe; a hard nut |
Kpenkui opeLuek;

— WAMOMbI CO CXOAHbIM CMbICIIOM, HO pasnuyatoLLencs
BHYTpEeHHel chopmoit. Takue ¢paseonornambl He NepeBoasTCs
JocnosHo. Hanpumep: like a pig in clover | kak y XpucTa 3a nasy-
Xoi (ByKB. kak CBUHbS B kreBepe); pie in the sky | 3amok 13 nec-
ka, unntoaum (byks. nupor B Hebe); to be head over heels in love /
BNIOGUTLCA MO camble yium (ByKB. ronoBa BbilLe NATOK); to be
over the moon | 6bITb Ha cejbMOM Hebe OT cyacTbst (6YKB. ObITb
BbiLLEe NyHbl); to get off with a slap on the wrist | n3bexarts cepb-
€3HOro Haka3saHwsl (OykB. 060ITMCL yAapOM MO PyKe/3ansicTbio);
is a sold as the hills | ctapo kak Mup (BykB. CTapo Kak XomnMmbl);
one can't get one’s head around it / Hn B 3y6 Horoi (OykB. yma He
MOXET NpunoxuTb); to go about with head in the air | 3apupatb
Hoc (BykB. xoauTb 3aapaB ronosy); to go around with hat in hand /
XO@WTb NO MUPY C NMPOTSHYTOM PyKON (BYKB. XOAMTL CO LLASMON
B pyKe); to go out with a bang | nommpaTb, Tak C My3bIKoii (BYKB.
YX0OuTb C LyMOM, LUyMUXOW); to make someone do the work of
two people | ppaTb Tpy WKypb! (BYKB. 3aCTaBNATH KOro-To pabo-
TaTh 3a ABOMX); to make a rod for one’s own back | camomy cebe
pbITb siMy (OYKB. cienaThb XMbICT 4ns CBOEH CruHbl); fo hear it on
the grape vine | copoka Ha xBocTe npuHecna (BykB. ycrbiwaTth
0 YEM-TO Ha BUHOrPagHuKke); crabs in a barrel | nayku B 6aHke
(6ykB. kpabbl B 6ouke); like a barrel | npoLe napeHoi penbi (Oyks.
kak Bo4oHOK); to hear it straight from the horse’s mouth | 3HaTb
13 nepBbIX YCT (BYKB. ycnbilaTh U3 NoLaanHbIX YCT); So quiet
you can hear a pin drop / Tak TUX0, YTO CMIbILLHO, KaK MyXa NeTUT
(6yks. Tak TVXO0, YTO CIbILLHO, Kak Oynaska nagaer); to agree like
pick pockets in a fair | u1Tb kak koLlka ¢ cobakoi (byKkB. 4OCTU-
raTb COrnacusi Kak kapMaHHWKU Ha sipmapke); to be have like a bull
in a china shop | BecTu cebs kak CroH B NOCYAHOM naske (Oyks.
kak BbIk); fo be have like a child with a new toy | HocuTbCS Kak
C nucaHoit Topboit (gocn. kak pebeHoK ¢ HOBOW MrpyLLKoi); like
a hamster in the spinning wheel | kak 6enka B konece (bykB. kak
xomsik); to curse like a sailor | pyraTbcs kak canoXHuK (bykB. kak
marpoc); to swear like a lord | MaTepuUTbCS kak CanoxHuK (OykB.
kak nopg, BernbMoxa); to swear like a millworker | pyratbcs kak
13B034uK (BYKB. kak MenbHuK); fo hit like a ton of bricks | kak 0by-
XOM 1o TemMeHm (BYKB. kak TOHHa kupnuden); neither fish, flesh,
nor good red herring | Hn pbiba Hi Msico (ByKB. HU pbiba, Hi MSICO,
HYW Kon4eHas cenbap); fo trust the cat to keep the cream | nyctutb
ko3na B oropog (6ykB. 4OBepsiTb KOTY XpaHUTb CrMBKWY); fo trust
the God and keep your powder dry | Ha bora Hapgelcs, a cam
He nnoLan (Byks. a nopox aepxw cyxum); busier than a three
legged cat in a dry sand box / kak Genka B konece (OykB. kak
TPEXHOrUI KOT B siLLyKe ¢ neckom); to need something like a hole
in the head | HyXHo kaK Tenere NsToe KONeco, kak cobake nsTas
Hora (OykB. kak blpka B ronose); to run like a gold enthread /
NMPOXOAMTb KPaCcHOM HUTLHO (BYKB. Kak 30110Tas HUTk); as good as
a chocolatetea pot / TOnKy kak OT ko3na Moroka (6YKB. kaK LLIOKo-
nagHbI YainHuk); dead duck / poxnoe feno (byke. MepTBas yTKa)
(maTtepuan u3 [6]).
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3akntoyeHue (Conclusion)

MpeanpuHsTbIi 0630p, He NPeTEHAYS Ha Hay4HYI0 HOBM3-
HY, MMEET NPaKTU4ECKYH0 3HAYMMOCTb, 3aKIIOYatoLLY0Cs B BO3-
MOXHOCTI MONb30BaTLCS CIMCKaMM MAMOM B NMpoLiecce nepe-
BOAYECKON W Neaarornyeckon gestenbHocTu. K coxaneruio,
thpaseornoriyeckas KOMneTeHLus GbiBaeT CHopMMPOBaHa SIBHO
HE[OCTaTOYHO AAXe Y HOCUTENS POLHOTO S3bIKa, BNageHue xe

A3bIKO3HAHWE

(hpaseonornamami Ha HepOHOM S13bIKe TPAAULIMOHHO BbI3blBaET
GonbLUKe croxHocTy. Mexay TeM 1 B rpaHmMLiaX OHOrO A3blka,
1 Tem Gonee B pamKkax MeXKynbTYPHO! KOMMYHUKaLMM (pase-
OorM3M — BaXHOE CPEACTBO, HarpyXeHHOe aMOLMHamNbHO-
OLIEHOYHO 1 06pa3Ho, CNeoBaTENbHO, MMEIOLLEE IMHIBOKYIIb-
TYPONOrMYECKYH0 3HAYMMOCTb.
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